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*PRFET A (Description)

English-Chinese Translation (2) is designed for the undergraduates majoring in
translation and interpretation, who have gained a general understanding of criteria of
translation, nature and scope of translation, translators’ qualifications, translation
theories and the like, and meanwhile have acquired the relevant translation skills
involved in English-Chinese translation at lexical and syntactic levels, such as
amplification, omission, conversion, restructuring, to name just a few.

This course, centering around English—Chinese discourses, aims to provide students
with a good knowledge of discourse and more importantly, the frequently-used
translation skills in the actual rendering of different genres of discourses, including
news, advertisements, business and trade, legal documents, literature, etc.. There are
five classroom activities on a regular basis, namely, impromptu translation, group
discussion, group presentation, students’ revision, teacher’s comments. In addition,
different versions about the same translation piece will be singled out for a
comparative study in and after classroom. It is hoped that students can develop a
keen awareness of discourse translation, hone up their language intuition and
improve their bilingual competence after systematic instructions and constant
translation practice within one semester.
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